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A ERESEFEFHACLAGE ZBEFESHT
FHFAT2011511A11-148 £ LiEEFRF B
#REI621LE R FH HR T ABATiT 2. / The 2nd
International Symposium on Eco-translatology, sponsored
by International Association for Eco-translotology Research
(IAETR), was held in Shanghai Maritime University during
November 11-14, 2011. Sixty-two scholars from different
countries and regions attended the Symposium.
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HRES#MEFHAALOLESFRFWELE S,
AR A =S8 B R A A E11%F F #1914 / President HU
Gengshm of International Association for Eco-translatology

a&)&ﬂa '*' \ Research presented a souvenir to President JIN Yongxing
ey V o of Shé'm‘ghai Maritime Unive?sity. cxprcssil?g thanks for
organizing the 2nd International Symposium on Eco-

translatology.
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% % . / Prof. XU Jun, Chairman of IAETR Advisory Panel,
standing Vice President of Translators Association of China,
and standing Deputy Dean of the Graduate School of Nanjing
University, gave a speech at the plenary session.
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i OE: TELRESIFE—RAHARIN—REZBFFOH AN ELER L AP BARE, Xk
EEBEA “RAS—", “PHZE", “DBABR", “BhEE” AR, 0L EFETHTREEH,
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The Chinese Cultural “Genes” in Eco-Translatology

HU Gengshen
(Research Centre for Translation and Intercultural Communication, Macao
Polytechnic Institute, Macao, SAR, China)

Abstract: Eco-translatology, an ecological approach to Translation Studies initiated by Chinese scholars
in China, is naturally related to the Chinese traditional philosophy, which adopts holistic approaches and is
ecologically-oriented. The ancient Chinese eco-wisdom is characterized by such theories of “the unity of Heaven
and Humanity”, “the doctrine of the Golden Mean”, and “the principle of human-centredness”. These classical
ecological concepts of nature, co-existence, balance, harmony and wholeness, etc. advocated by Confucianism,
Daoism, and Buddhism are valuable inspirations and philosophical mainstay for the ecological approach. The
reflections, manifestations, connotations and relationships between the Chinese traditional culture and the
ecological approach are discussed to interpret Eco-translatology as the “Chinese discourse”.

Key words: eco-translatology; Chinese cultural genes; ecological wisdom; Chinese discourse
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iR, BE5WRPENG “EEEM
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f: BiFEF W) (Perspectives: Studies in
Translatology) Z:E R F 4. FHERFAMAR
RFFARIG - EHE (Cay Dollerup)
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—7 A B AR A B EIS R — R R R,
AL, E BRI AR AR A SEEERR T
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YR (BB, 2008: 11-15), {HE, #HE
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[ AR 1 R 7823 T T

MBS B, “HE A i Ab B & R
HEES” (BFE=, 1997. 43), “LamEk
18" Al AR A A B S AR R R, XA
BASAERX “A47, “AF" 5 AR Bk
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%7 (FIEIT, 2004 1), MIXAE L EFRAT
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5 R4 REEEY PREE CRTAR
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TH) “RAFLEU™ M T8 “MERAME
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=, BAFAEEMNE, ARMIXEED
BT AN, IR, RiEdE, B
EART (BEREL L CETFY 24), ¥
NN “EHEZR, WEHEE, R

1 JE 32 [ am very happy to see that this newly-emerged approach has been developing so effectively, and has attracted
more and more academic attention at home and abroad. I am confident that this new theory will grow from a small sapling into

a fruitful tree!

2 JF3CRE : 1 would be right in saying that Eco-translatology, an ecological approach to translation studies initiated by Chinese
scholars in China, is closely related to the ecologically-oriented wisdom in ancient China.
3 JE3(JE: Eco-translatology springs from traditional Chinese thinking about the universal harmony between man and his — or

her — environment.
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